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OZNAKOWANIE CE /

OZNAKOWANIE „CE”

Oznakowanie CE zostało umieszczone na przyklejanej 
tabliczce zlokalizowanej w tylnej części urządzenia i 
opisane w niniejszej instrukcji obsługi jak pokazano na 
RYS. 1.

UWAGI OGÓLNE / ALLGEMEINE INFORMATIONEN-2

     RYS.1 (Oznakowanie CE)

ZASTOSOWANIE NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSŁUGI - WICHTIGKEIT DES HANDBUCHS
PRZED ROZPOCZĘCIEM UŻYTKOWANIA URZĄDZENIA 
NALEŻY BEZWZGLĘDNIE PRZECZYTAĆ WSZYSTKIE 
CZĘŚCI NINIEJSZEJ INSTRUKCJI I UPEWNIĆ SIĘ, ŻE 
WSZYSTKIE JEJ ELEMENTY SĄ JASNE I ZROZUMIAŁE.

NINIEJSZA INSTRUKCJA MUSI BYĆ PRZECHOWYWA-
NA W BEZPIECZNYM MIEJSCU W BEZPOŚREDNIM 
SĄSIEDZTWIE URZĄDZENIA I MUSI BYĆ ZAWSZE 
DOSTĘPNA DLA AUTORYZOWANYCH OPERATORÓW 
URZĄDZENIA.

PRODUCENT URZĄDZENIA JEST ZWOLNIONY Z WSZEL-
KIEJ ODPOWIEDZIALNOŚCI ZA EWENTUALNE ZRANIE-
NIA OSÓB, ZWIERZĄT ORAZ USZKODZENIA MIENIA 
SPOWODOWANE NIEPRZESTRZEGANIEM WSKAZÓWEK 
I ZALECEŃ ZAWARTYCH W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI.

NINIEJSZA INSTRUKCJA STANOWI INTEGRALNĄ 
CZĘŚĆ URZĄDZENIA I MUSI BYĆ PRZECHOWYWANA I 
CHRONIONA DO CZASU ZAKOŃCZENIA UŻYTKOWA-
NIA I UTYLIZACJI URZĄDZENIA.

AUTORYZOWANI OPERATORZY URZĄDZENIA MOGĄ 
WYKONYWAĆ NA URZĄDZENIU WYŁĄCZNIE TE 
CZYNNOŚCI I NAPRAWY, DO KTÓRYCH POSIADAJĄ 
ODPOWIEDNIE KWALIFIKACJE
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UWAGI OGÓLNE / ALLGEMEINE INFORMATIONEN-2

2.2 - STATUS „ROŻEN WYŁĄCZONY”
Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac związanych z konserwacją 
i / lub regulacją urządzenia należy koniecznie odłączyć urządzenie 
od źródła zasilającego w energię elektryczną poprzez odłączenie 
wtyczki urządzenia od gniazda zasilającego, po uprzednim upew-
nieniu się, że rożen został poprawnie wyłączony i wystudzony.

2.3 - GWARANCJA
Producent urządzenia gwarantuje, że niniejszy rożen został 
przetestowany przez jego producenta. Gwarancja producen-
ta urządzenia obejmuje okres 12 (dwunastu) miesięcy.

JAKIEKOLWIEK INGERENCJE, MANIPULACJE PRZY URZĄDZENIU I / 
LUB ZASTĘPOWANIE ELEMENTÓW URZĄDZENIA NIEORYGINALNYMI 
CZĘŚCIAMI ZAMIENNYMI SKUTKUJĄ UTRATĄ GWARANCJI I ZWALNIA-
JĄ PRODUCENTA URZĄDZENIA Z WSZELKIEJ ODPOWIEDZIALNOŚCI.

2.4 - PRAWA ZASTRZEŻONE
Wszelkie prawa dotyczące niniejszej instrukcji technicznej „In-
strukcje dotyczące użytkowania i konserwacji” są zastrzeżone. In-
strukcja stanowi własność Producenta urządzenia i jest chroniona 
prawami autorskimi, tak więc żadna jej część nie może być repro-
dukowana, kopiowana, przekazywana lub rozpowszechniana w 
jakiejkolwiek formie, z użyciem jakichkolwiek środków przekazu 
bez wcześniejszej pisemnej zgody Producenta urządzenia. 
Wszystkie zamieszczone w instrukcji znaki towarowe należą 
do odnośnych właścicieli.

 3 - OPIS TECHNICZNY/ TECHNISCHE BESCHREIBUNG

3.1 - WYSZCZEGÓLNIENIE ELEMENTÓW URZĄDZENIA
RYS. 2 prezentuje poszczególne elementy składające się na urządze-
nie.

  LEGENDA:
1. Komin odprowadzający      
    spaliny gazowe i parę wodną
2. Oświetlenie wnętrza komory
3. Pokrętło regulacji gazu
4. Drzwiczki rożna z szybą ze 
        szkła hartowanego 
5. Klamka drzwiczek
6. Panel prawy
7. Panel lewy
8. Tacka ociekowa do zbierania 
tłuszczu
9. Przełączniki
10. Odprowadzenie ścieków

RYS. 2 (Wyszczególnienie elementów urządzenia) / (Bezeichnung der Komponenten)
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3 - OPIS TECHNICZNY / TECHNISCHE BESCHREIBUNG

3.2 – WYMIARY URZĄDZENIA I KOMORY PIECZENIA

Na rys. 3 i w tabeli 1 podano wymiary odpowiednio całego urządze-
nia oraz jego komory.

               RYS.3 Wymiary urządzenia) 

                    Przód / Vorderseite Strona lewa / Linke Seite

    WYMIARY

  ZEWNĘTRZNE / EXTERN B

MODELE

G2

G3

G4

G6

G8
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NA NÓŻKACH

NA NÓŻKACH

NA NÓŻKACH

NA KOŁACH

NA KOŁACH

TAB.2 (Dane techniczne)/ (Technische Daten )

KOMORA PIECZENIA / BACKOFEN



         OPIS TECHNICZNY  / TECHNICHE BESCHREIBUNG - 3

3.3 - DANE TECHNICZNE
W tabeli 2 zamieszczono dane techniczne odpowiednio dla 
poszczególnych modeli urządzenia.

MODELE / 
GERATS - 
MODELL

ILOŚĆ 
SZPIKULCÓW 

/ NR. VON 
SPIESSE

(ilość)

CIĘŻAR/ 
GEWICHT

kg

ZUŻYCIE GAZU 
ZIEMNEGO / 

ERDGAS-VERBRAUCH

(m3/h)

ZUŻYCIE GAZU 
LPG

LPG-VERBRAUCH

(kg/h)

MOC 
ELEKTRYCZNA

LEISTUNG 

(kW)

NAPIĘCIE 
ELEKTRYCZNE

ELEKTR SCHE 
SPANNUNG

(V)

G2

G3

G4

G6

G8

3.4 – PRZEZNACZENIE URZĄDZENIA

Urządzenie zostało zaprojektowane i wyprodukowane w celu:

TAB.2 (Dane techniczne)/ (Technische Daten)

PRZEZNACZENIE URZĄDZENIA: PIECZENIE 
KURCZAKÓW I MIĘS O ŚREDNICY MAKSYMAL-
NIE DO 15 CM.

URZĄDZENIE MOŻE BYĆ UŻYTKOWANE WY-
ŁĄCZNIE PRZEZ AUTORYZOWANEGO OPERATO-
RA (UŻYTKOWNIKA).

3.5 – OGRANICZENIA W UŻYTKOWANIU URZĄ-
DZENIA

Urządzenie zostało zaprojektowane i wyprodukowane wyłącznie 
w celu opisanym w Paragrafie 3.4, tak więc jakiekolwiek inne 
użycie urządzenia jest bezwzględnie zakazane, z uwagi na ko-
nieczność zapewnienia bezpieczeństwa autoryzowanym operato-
rom urządzenia w każdym momencie użytkowania urządzenia, 
jak również w celu zapewnienia jak najbardziej wydajnej pracy 
urządzenia.
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4 - TRANSPORT I USTAWIENIE URZĄDZENIA W MIEJSCU PLANOWANEJ INSTALACJI /  
      BEWEGUNG UND TRANSPORT

4.1 - TRANSPORT I PODNOSZENIE URZĄDZENIA

PRZED ROZPOCZĘCIEM CZYNNOŚCI ZWIĄZANYCH Z POD-
NOSZENIEM, PRZESTAWIANIEM LUB TRANSPORTEM URZĄ-
DZENIA NALEŻY UPEWNIĆ SIĘ, ŻE MIEJSCA, PRZEZ KTÓRE 
URZĄDZENIE BĘDZIE PRZENOSZONE SĄ WOLNE OD OSÓB I 
ZWIERZĄT, KTÓRE MOGŁYBY DOZNAĆ URAZÓW PODCZAS 
MANEWROWANIA URZĄDZENIEM ORAZ OD PRZEDMIOTÓW, 
KTÓRE MOGŁYBY ZOSTAĆ PRZYPADKOWO ZNISZCZONE.

PODCZAS PODNOSZENIA LUB TRANSPORTU URZĄDZE-
NIA NALEŻY UPEWNIĆ SIĘ, ŻE SPRZĘTY SŁUŻĄCE DO 
JEGO TRANSPORTU SĄ ODPOWIEDNIO DUŻE I WYTRZY-
MAŁE W STOSUNKU DO CIĘŻARU I WIELKOŚCI NINIEJ-
SZEGO URZĄDZENIA (PATRZ PAR. 3.2 - 3.3).

JEŻELI URZĄDZENIE JEST TRANSPORTOWANE ZA PO-
MOCĄ WÓZKA WIDŁOWEGO NALEŻY BEZWZGLĘDNIE 
UPEWNIĆ SIĘ, ŻE WIDŁY WÓZKA ZOSTAŁY PRAWIDŁO-
WO WSUNIĘTE W ODPOWIEDNIE MIEJSCA W PALECIE 
UNIEMOŻLIWIAJĄC ZRZUCENIE LUB ZSUNIĘCIE SIĘ 
URZĄDZENIA PODCZAS TRANSPORTU (RYS. 4).

PODCZAS PODNOSZENIA LUB PRZEMIESZCZANIA 
URZĄDZENIA BEZWZGLĘDNIE ZABRANIA SIĘ GWAŁ-
TOWNEGO ZATRZYMYWANIA, PRZYSPIESZANIA I / LUB 
NAGŁYCH ZMIAN KIERUNKU.

PO DOSTARCZENIU URZĄDZENIA DO UŻYTKOWNIKA 
NALEŻY ZAWSZE SKONTROLOWAĆ CZY URZĄDZENIE 
NIE ZOSTAŁO USZKODZONE PODCZAS TRANSPORTU. W 
PRZYPADKU ZAUWAŻENIA JAKICHKOLWIEK USZKO-
DZEŃ NALEŻY NIEZWŁOCZNIE POINFORMOWAĆ PRZE-
WOŹNIKA URZĄDZENIA O ZAUWAŻONEJ SZKODZIE 
WPISUJĄC ODPOWIEDNIĄ NOTATKĘ NA DOKUMENTA-
CJI TRANSPORTOWEJ. DODATKOWO NALEŻY SPRAW-
DZIĆ CZY DOSTARCZONO WSZYSTKIE ZAMÓWIONE AK-
CESORIA ORAZ ELEMENTY DODATKOWE, JEŻELI TAKIE 
RÓWNIEŻ BYŁY ZAMAWIANE. EWENTUALNE REKLAMA-
CJE NALEŻY ZGŁASZAĆ PRODUCENTOWI URZĄDZENIA 
W FORMIE PISEMNEJ ZA POŚREDNICTWEM  DOSTAWCY 
URZĄDZENIA W TERMINIE NIEPRZEKRACZAJĄCYM 8 
(OŚMIU) DNI OD DATY WYSTAWIENIA RACHUNKU.

Aby ułatwić transport, a także załadunek i 
rozładunek rożna, urządzenie jest pakowane 
w kartonowe pudło na drewnianej pod-
stawie typu paleta i jest przymocowane za 
pomocą pasków zabezpieczających.
Dodatkowo urządzenie jest zabezpieczone 
przezroczystą folią. Po zakończeniu czynno-
ści związanych z transportem i przemiesz-
czaniem urządzenia oraz po ustawieniu roż-
na w miejscu planowanej instalacji należy 
go rozpakować przecinając paski, kartonowe 
pudło i folię zabezpieczającą.
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RYS. 4 (Prawidłowe umieszczenie wideł wózka pod paletą)/ Einstecken der Gabeln des Staplers

Pudło / Verpackung
Paski / Eisenbande

Tabliczka
ostrzegawcza 
Warnungsetikett

Widły wózka
widłowego/ 
Gabeln des 
stapers

Paleta / palette



4 - TRANSPORT I USTAWIENIE URZĄDZENIA W MIEJSCU PLANOWANEJ INSTALACJI /                
      MOUVEMENT ET TRANSPORT

4.2 - KARTA Z INSTRUKCJAMI UMIESZCZONA 
NA OPAKOWANIU URZĄDZENIA
Na opakowaniu urządzenia od strony zewnętrznej 
zamieszczono kartę z instrukcjami dotyczącymi trans-
portu i przenoszenia urządzenia. 
(Patrz Rozdz. 12 - ZAŁĄCZNIKI).

WSZYSTKIE CZYNNOŚCI ZWIĄZANE Z INSTALACJĄ 
URZĄDZENIA (USTAWIENIE URZĄDZENIA I PODŁĄ-
CZENIE DO SIECI ZASILAJĄCEJ W ENERGIĘ ELEK-
TRYCZNĄ) MUSZĄ BEZWZGLĘDNIE ZOSTAĆ PRZE-
PROWADZONE WYŁĄCZNIE PRZEZ PROFESJONALNY 
I WYSPECJALIZOWANY PERSONEL TECHNICZNY 
POSIADAJĄCY ODPOWIEDNIE KWALIFIKACJE ORAZ 
AUTORYZAJCĘ DO PRZEPROWADZANIA TEGO TYPU 
PRAC ZGODNIE Z OBOWIĄZUJĄCYMI OBECNIE PRZE-
PISAMI PRAWNYMI W KRAJU, W KTÓRYM URZĄDZE-
NIE BĘDZIE UŻYTKOWANE.

4.3 – USTAWIANIE URZĄDZENIA W MIEJ-
SCU PLANOWANEJ INSTALACJI
Rożen musi zostać ustawiony w miejscu planowanej instalacji w 
taki sposób, aby pozostawić minimum wolnej przestrzeni (mm) 
wokół urządzenia, jak pokazano na Rys. 5. Urządzenie musi 
zostać ustawione na odpowiedniej stabilnej podstawie, wystar-
czająco wytrzymałej, aby utrzymać ciężar w pełni załadowanego 
urządzenia i odpornej na wysoką temperaturę.
Zaleca się pozostawienie po lewej stronie urządzenia wolnej 
przestrzeni, w celu ułatwienia demontażu bocznej ścianki 
w przypadku konieczności przeprowadzenia konserwacji 
urządzenia.

 RYS.5 (Ustawianie urządzenia)/ Platzierung
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5 – INSTALACJA URZĄDZENIA/ INSTALLATION                

5.1 - INSTALACJA SZKLANYCH DRZWICZEK 

Po usunięciu opakowania z urządzenia należy zamontować 
szklane drzwiczki (rys. 6 i rys. 7). Należy zwrócić szczególną 
uwagę, aby uniknąć uderzenia i stłuczenia szklanych płyt. 
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RYS.6 (Instalacja szklanych drzwiczek)/ Glasturen - Montage



   INSTALACJA URZĄDZENIA/ INSTALLATION - 5
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RYS.7 (Instalacja szklanych drzwiczek)/ Glasturen-Montage



5 – INSTALACJA URZĄDZENIA/ INSTALLATION
MODELE URZĄDZEŃ A1 - STANDARD UNI 8723/ GERATSMODELL A 1 UNI-NORM

5.2 – PODŁĄCZENIE URZĄDZENIA DO OKAPU
Podczas pieczenia kurczaków może wydzielać się duża 
ilość pary wodnej oraz dymu. Dlatego rekomendowane 
jest użycie okapu. Jeżeli jest to okap wentylacyjny, nigdy nie 
należy podłączać go do urządzenia i należy przestrzegać 
minimalnych odległości pokazanych na Rys. 8. 
Rożen obrotowy do pieczenia kurczaków jest wyposażo-
ny w komin odprowadzający spaliny z urządzenia, który 
można podłączyć do przewodu wyprowadzającego spaliny. 
Przewód taki musi być wykonany z odpowiedniego mate-
riału i musi mieć odpowiednią średnicę. Musi być skiero-
wany w górę, wolny od zagięć, zgnieceń lub gwałtownych 
zmian kierunków. Rożen obrotowy do pieczenia kurcza-
ków może być zainstalowany zarówno w pomieszczeniu 
jak i na zewnątrz. 
Jeżeli urządzenie jest instalowane wewnątrz pomieszczeń to 
zaleca się, aby parametry dotyczące wydajności wentylacji 
dla odprowadzenia spalin gazu ziemnego i propanu były 
zgodne z wymogami lokalnie obowiązujących w miejscu 
instalacji urządzenia lub krajowych przepisów prawnych.

W PRZYPADKU PODŁĄCZENIA OTWORU WYLO-
TOWEGO SPALIN DO PRZEWODU ODPROWADZA-
JĄCEGO NIGDY NIE NALEŻY UŻYWAĆ OKAPU Z 
WENTYLATOREM WYCIĄGOWYM, JAKO ŻE GORĄCE 
POWIETRZE ZGROMADZONE W KOMORZE PIE-
CZENIA ZOSTANIE ZBYT GWAŁTOWNIE WYCIĄ-
GNIĘTE NA ZEWNĄTRZ NIEZALEŻNIE OD TEGO 
CZY DRZWICZKI URZĄDZENIA SĄ OTWARTE CZY 
ZAMKNIĘTE, CO WPŁYNIE NIEKORZYSTNIE NA CZAS 
PIECZENIA ORAZ ZNACZĄCO ZWIĘKSZY ZUŻYCIE 
ENERGII WYKORZYSTYWANEJ DO PIECZENIA.

Wentylator/ Lufter

Zawór gazu/ Gasventil

Elektryczne sprzężenie wentylatora z 
zaworem gazu/ Gasventillufler
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RYS.8 (Ustawienie urządzenia w miejscu planowanej instalacji)/ Platzierung



           
           INSTALACJA URZĄDZENIA /  INSTALLATION– 5

MODELE URZĄDZEŃ A1 - STANDARD UNI 8723/ GERATSMODELL A1 UNI-NORM

5.3 – PODŁĄCZENIE URZĄDZENIA DO SIECI ZA-
SILAJĄCEJ W GAZ
Gazowy rożen obrotowy do pieczenia kurczaków jest dostar-
czany z kilkoma palnikami: od dwóch do ośmiu, w zależności 
od modelu urządzenia. Są one wyposażone w zawór bezpie-
czeństwa lub termoparę. Urządzenie można zasilać gazem 
ziemnym lub propanem butanem. 
Rożen jest wyposażony w złączkę do podłączenia do zasilania 
w gaz z gwintem G 1/2” umieszczoną w tylnej części urządze-
nia.
Urządzenie należy podłączyć do zasilania w gaz za pomocą 
przewodów metalowych ze stali ocynkowanej lub miedzi, 
znajdujących się w widocznym miejscu.

ZAMONTOWAĆ ZAWÓR ODCINAJĄCY NA PRZE-
WODZIE ZASILAJĄCYM W GAZ W MIEJSCU ŁATWO 
DOSTĘPNYM DLA OPERATORA URZĄDZENIA W 
CELU UŁATWIENIA OTWIERANIA I ZAMYKANIA 
DOPŁYWU GAZU.

Przewody gazowe urządzenia muszą zostać połączone z 
przewodem zasilającym urządzenie w gaz za pomocą trzy-
częściowej metalowej złączki. Aby połączenie było prawi-
dłowe należy uszczelnić gwinty odpowiednimi materiałami.

ROŻEN OBROTOWY MUSI BYĆ ZASILANY PRZE-
WIDZIANYM DO TEGO CELU RODZAJEM GAZU 
(TABLICZKA ZNAMIONOWA Z OZNAKOWANIEM CE 
- RYS. 1)

5.3.1 – KONTROLA CIŚNIENIA GAZU ZASILAJĄCEGO

Ciśnienie gazu zasilającego urządzenie należy sprawdzić 
za pomocą odpowiedniego miernika hydrostatycznego np. 
manometru typu U-rurka, podziałka z dokładnością do 
0,1 mbara, przestrzegając wskazówek zamieszczonych 
poniżej:

KONTROLA CIŚNIENIA GAZU ZASILAJĄCE-
GO MUSI ZOSTAĆ WYKONANA WYŁĄCZNIE 
PRZEZ AUTORYZOWANEGO PRACOWNIKA 
TECHNICZNEGO.

1) Upewnić się, że wszystkie zawory gazowe są zamknięte;
2) Zdjąć pokrętła regulacyjne gazu zsuwając je na ze-
wnątrz;
3) Odkręcić i zdjąć prawy panel urządzenia (RYS. 2 - Punkt 6);
4) Usunąć śrubę blokującą zaworu bezpieczeństwa (zawór 
główny) (RYS. 9 - Punkt 1);
5) Podłączyć manometr typu U-rurka;
6) Uruchomić manometr postępując zgodnie ze wskazów-
kami dotyczącymi jego obsługi;
7) Dokonać pomiaru ciśnienia gazu zasilającego;
8) Odłączyć manometr U-rurka.
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5 – INSTALACJA URZĄDZENIA/ INSTALLATION

MODELE URZĄDZEŃ A1 - STANDARD UNI 8723/ GERATSMODELL A1 UNI-NORM

9) Dokręcić śrubę blokującą na zaworze bezpieczeństwa         
    (RYS. 9 - Punkt 1);
10) Ponownie zamontować i dokręcić panel prawy urządze-
nia;
11) Ponownie założyć pokrętła regulacyjne gazu.

5.3.2 – KONTROLA SZCZELNOŚCI INSTALACJI

Po zakończeniu instalacji należy sprawdzić czy nie ma żad-
nych przecieków gazu. Kontroli należy dokonać nakładając 
pędzelkiem mydliny na wszystkie złączki i miejsca połączeń. 
Nawet najmniejszy przeciek zostanie ujawniony poprzez 
bąbelki mydła tworzące się za sprawą wyciekającego gazu.

Jeżeli na zasilaniu gazu został zainstalowany licznik gazu, 
można przeprowadzić kolejną kontrolę szczelności: podczas 
okresu kontroli wynoszącego około 10 minut licznik nie 
może wykazywać żadnego przepływu gazu.

NIGDY NIE WOLNO SPRAWDZAĆ SZCZELNOŚCI 
INSTALACJI GAZOWEJ ZA POMOCĄ PŁOMIENIA. NIE-
PRZESTRZEGANIE TEGO ZAKAZU MOŻE SKUTKO-
WAĆ WYBUCHEM GAZU I ZNISZCZENIEM URZĄDZE-
NIA ORAZ USZKODZENIEM OSÓB I PRZEDMIOTÓW 
ZNAJDUJĄCYCH SIĘ W JEGO POBLIŻU.

RYS. 9 (Kontrola szczelności)/ Druckregelung RYS.10 (Zawór gazowy)/ Gashahn

LEGENDA:
1) Kompletny zawór/ Gesamthahn
2) Pokrętło regulacyjne gazu/ Gasrege-
lungsdrehknopf
3) Kolanko/ RohrkrUmmer
4) Nakrętka dwustożkowa/ Mutter und 
Zweikegel.
5) Uchwyt dyszy/ Dusentrager
6) Termopara/ Thermoele ment
7) Dysza/ Duse

5.3.3 – ADAPTACJA URZĄDZENIA DO INNEGO 
RODZAJU GAZU ZASILAJĄCEGO

Rożen obrotowy został przetestowany i ustawiony na 
zasilanie rodzajem gazu wyszczególnionym na tabliczce 
znamionowej urządzenia z oznakowaniem CE (Fig. 1).
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MODELE URZĄDZEŃ A1 - STANDARD UNI 8723/ GERATSMODELL A1 UNI-NORM
INSTALACJA URZĄDZENIA/ INSTALLATION  - 5

W PRZYPADKU, GDY PARAMETRY GAZU ZASILA-
JĄCEGO RÓŻNIĄ SIĘ OD TYCH WSKAZANYCH NA 
TABLICZCE ZNAMIONOWEJ URZĄDZENIA, ABSO-

LUTNIE NIEZBĘDNE JEST ZASTOSOWANIE W URZĄ-
DZENIU ODPOWIEDNICH KONWERTERÓW.

Jak określono w wyżej zamieszczonym ostrzeżeniu, w dal-
szej części podano procedurę przeprowadzenia odpowied-
niej konwersji (WYMIANA DYSZY):
NIŻEJ PODANE CZYNNOŚCI MUSZĄ BYĆ WYKO-
NANE WYŁĄCZNIE PRZEZ AUTORYZOWANYCH 
PRACOWNIKÓW TECHNICZNYCH

1) Upewnić się, że wszystkie zawory gazowe zostały za-
mknięte;
2) Zdjąć pokrętła regulacyjne gazu zsuwając je na zewnątrz;
3) Odkręcić i zdjąć prawy panel urządzenia (RYS. 2 - Punkt 6);
4) Odkręcić i zdjąć nakrętkę dwustożkową (RYS. 10 - Punkt 4);
5) Usunąć uchwyt dyszy (RYS. 11 - Punkt 3);
6) Wykręcić dyszę z uchwytu dyszy (RYS. 11 - Punkt 2);
7) Zamienić dyszę na inną, odpowiednią dla planowanego 
rodzaju gazu zasilającego (RYS. 11 - Punkt 2);
8) Przykręcić nową dyszę do uchwytu dyszy.
9) Ponownie zamontować uchwyt dyszy i dokręcić nakrętkę 
sprawdzając czy nakrętka dwustożkowa została prawidłowo 
umieszczona;
10) Ponownie zamontować i dokręcić panel prawy urządze-
nia;
11) Założyć pokrętła regulacyjne gazu.

CIŚNIENIE GAZU I ŚREDNICA INIEKTORA/ GASDRUCK UND INJEKTORENDURCHMESSER

RYS.11 (Zawór gazowy)/ Gashahn
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6 – BEZPIECZEŃSTWO/ SICHERHEIT

6.1 – DRZWICZKI Z SZYBĄ ZE SZKŁA 
HARTOWANEGO

Państwa Rożen do pieczenia kurczaków jest dostarczany z 
drzwiczkami z dwóch płyt wykonanych z hartowanego szkła 
wyposażonymi w odporne na temperaturę klamki. Płyty szklane 
są zamontowane w przedniej części urządzenia, aby chronić 
operatora obsługującego rożen przed wysoką temperaturą oraz, 
aby chronić poddawane obróbce mięso przed ewentualnymi 
czynnikami zanieczyszczającymi.
Co więcej, zamknięte szklane drzwiczki urządzenia pomagają 
utrzymać bardziej stabilną temperaturę w komorze pieczenia i 
dzięki temu gwarantują oszczędność energii.
Zawsze należy utrzymywać szklane drzwiczki urządzenia w 
czystości, wolne od tłuszczu i sosu oraz osadów z pieczenia. 
Przed każdorazową aktywacją urządzenia należy upewnić się, że 
szklane płyty są zupełnie suche.
Przed rozpoczęciem jakichkolwiek czynności związanych z 
czyszczeniem urządzenia należy sprawdzić czy szklane drzwiczki 
wystygły całkowicie, aby uniknąć spowodowania szoku termicz-
nego, który mógłby uszkodzić hartowane szkło.

NIGDY NIE WOLNO ZAMYKAĆ SZKLANYCH DRZWICZEK, 
KIEDY PALNIKI SĄ WŁĄCZONE, A ROŻEN JEST PUSTY LUB 
W URZĄDZENIU NIE MA WYSTARCZAJĄCEJ ILOŚCI MIĘSA 
(RYS. 13). SZKLANE SZYBY DRZWICZEK WYSTAWIONE NA 
BEZPOŚREDNIE DZIAŁANIE CIEPŁA MOGĄ ROZPRYSNĄĆ 
SIĘ W CIĄGU KILKU MINUT.

RYS. 12 (Szklane drzwiczki urządzenia)/ Glastüren
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OPERACJE OTWIERANIA I ZAMYKANIA DRZWI MUSZĄ BYĆ 
WYKONYWANE W RĘKAWICACH OCHRONNYCH

             RYS. 13 (Ilość kurczaków)/ Hühneranzahl
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    OBSŁUGA I DZIAŁANIE URZĄDZENIA  BEDIENUNG UND BETRIEB - 7

7.1 – ZAPALANIE PALNIKA
Po podłączeniu urządzenia do zasilana w gaz oraz w 
energię elektryczną należy zapalić palniki stosując się 
do przedstawionej poniżej procedury:

OSTRZEŻENIE: PRZED ZAPALENIEM PALNIKÓW NALEŻY 
UPEWNIĆ SIĘ, ŻE ROŻEN ZOSTAŁ DOKŁADNIE WYCZYSZCZO-
NY, A W TACCE OCIEKOWEJ NIE MA ŻADNYCH POZOSTAŁO-
ŚCI TŁUSZCZU Z POPRZEDNIEGO PIECZENIA (ROZDZ. 8.1)

1) Otworzyć główny zawór gazu;
2) Przekręcić pokrętło regulacyjne zaworu gazowego 
o 90 stopni do pozycji MAX (RYS. 14 - Punkt 2);
3) Nie zwalniając pokrętła, zapalić palnik od płomie-
nia i odczekać 10 sekund;
4) Zwolnić pokrętło, palnik pozostanie włączony;
5) Ustawić wielkość płomienia za pomocą pokrętła 
regulacyjnego (RYS. 14 - Punkt 3);
6) Po zakończeniu obróbki mięsa przekręcić pokrętło 
regulacyjne ustawiając je w pozycji CLOSED (ZA-
MKNIĘTY) (RYS. 14 - Punkt 1);

RYS. 14 (Ustawienia pokrętła regulacyjnego)/ Drehknöpfe

7.2 – OBSŁUGA PALNIKA/ BRENNERVERWENDUNG

Aby uniknąć poparzenia zaleca się, aby zapalać wszystkie 
palniki, zaczynając od najwyższego i kontynuować zapalanie 
kolejnych palników kierując się w dół.
Po zakończeniu obróbki należy najpierw wyłączyć palnik, a 
dopiero później zdjąć szpikulec z mięsem



7 - OBSŁUGA I DZIAŁANIE URZĄDZENIA/ BEDIENUNG UND BETRIEB

7.3 - ZAŁADUNEK KURCZAKÓW 

Przed rozpoczęciem jakichkolwiek czynności należy upewnić 
się, że tacka ociekowa została opróżniona, a urządzenie zosta-
ło dokładnie oczyszczone, aby uniknąć pożaru spowodowa-
nego przez pozostałości tłuszczu. W pobliżu urządzenia nie 
należy używać benzyny ani innych materiałów łatwopalnych.
Zdjąć szpikulce za pomocą odpowiedniego narzędzia wy-
konanego z materiału odpornego na wysoką temperaturę i 
dołączonego haka do załadunku kurczaków. Podczas obsługi 
rożna do pieczenia kurczaków należy zawsze używać rękawice 
ochronne odporne na wysoką temperaturę. Następnie należy 
załadować żądaną ilość kurczaków - do 5 sztuk na jeden szpi-
kulec. Nigdy nie należy zamykać szklanych drzwiczek, kiedy 
palniki są włączone, a rożen jest pusty lub w urządzeniu nie 
ma wystarczającej ilości mięsa (Rozdz. 6.1).
Po przymocowaniu kurczaków za pomocą specjalnych 
dużych widelców, należy umieścić szpikulce w urządzeniu, 
zaczynając od góry i kierując się ku dołowi.
Po zakończeniu obróbki należy najpierw wyłączyć palniki, a 
dopiero później zdejmować szpikulce.

7.4  – OPRÓŻNIANIE TACKI OCIEKOWEJ
   
Aby uniknąć zagrożenia pożarem spowodowanym przez 
pozostałości tłuszczu w urządzeniu należy opróżniać tackę 
ociekową, stosując się do wskazówek zamieszczonych poniżej:

1) Otworzyć zawór do opróżniania tłuszczu (RYS. 2 - Punkt 10);
2) Całkowicie opróżnić tackę ociekową;
3) Wyjąć tackę ociekową i wyczyścić ją bardzo dokładnie, 
usuwając wszelkie pozostałości tłuszczu i sosu;
4) Ponownie włożyć tackę ociekową;

OSTRZEŻENIE: PODCZAS PROCESU PIECZENIA NALEŻY 
KONTROLOWAĆ ZAWARTOŚĆ TACKI OCIEKOWEJ I OPRÓŻ-
NIAĆ JĄ ZA POMOCĄ SPECJALNEGO ZAWORU ZAWSZE, 
KIEDY ZAISTNIEJE TAKA POTRZEBA.

8 - KONSERWACJA/ WARTUNG

  8.1 – CZYSZCZENIE URZĄDZENIA

Aby uniknąć uszkodzenia powierzchni metalowych do 
czyszczenia rożna do pieczenia kurczaków należy używać 
nietoksycznych oraz nieżrących produktów dostępnych na 
rynku. Zawsze należy zwracać szczególną uwagę, aby nie 
nalać ani nie rozpylić żadnych środków na mikroperforowa-
ną powierzchnię palników.
Nigdy nie należy używać do czyszczenia palników szczotek 
drucianych lub ściernych gąbek.
Płyty pomiędzy palnikami należy czyścić przestrzegając 
następującej procedury:
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   KONSERWACJA/ ENTRETIEN - 8

Zdejmowanie płyt (RYS. 15):

1) Pociągnąć płytę w górę obracając ją;
2) Unieść płytę;
3) Zdjąć płytę;
4) Wyczyścić płytę dokładnie.

Ponowny montaż płyt
1) Ponownie umieścić płytę w jej pozycji pierwotnej;
2) Zawiesić płytę pociągając ją do dołu;
3) Pozwolić płycie obrócić się swobodnie w kierunku do 
dołu.

8.2 – NACIĄGNIĘCIE ŁAŃCUCHA

Aby naciągnąć łańcuch po rozmontowaniu lewego panelu 
urządzenia odkręcić śruby znajdujące się w tylnej części płyt 
podtrzymujących rolki.
Pociągnąć rolkę w prawą stronę używając do tego celu od-
powiedniego śrubokręta i nie wyjmując śrubokręta dokręcić 
bolec rolki i przytwierdzić go (Rys. 16). 
Po naciągnięciu łańcucha zaleca się nasmarowanie wszyst-
kich metalowych elementów smarem. Następnie należy 
ponownie zamontować panel lewy.

RYS.15 (Zdejmowanie płyt)/ (Plattendemontage)
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  9.1- OSTRZEŻENIA OGÓLNE

Podczas demontażu urządzenia należy bezwzględnie prze-
strzegać przepisów prawnych obecnie obowiązujących w 
kraju, w którym użytkowane jest urządzenie.
Podzielić części składowe urządzenia według materiałów, z 
których zostały wykonane (plastik, miedź, żelazo, itp.).
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10 – CZĘŚCI ZAMIENNE /  ERSATZTEILE                              

BEZWZGLĘDNIE ZAKAZANE JEST UŻYWANIE NIEORYGI-
NALNYCH CZĘŚCI ZAMIENNYCH. W CELU ZAMÓWIENIA 
ORYGINALNYCH CZĘŚCI ZAMIENNYCH NALEŻY ZWRÓ-
CIĆ SIĘ WYŁĄCZNIE DO PRODUCENTA URZĄDZENIA.

TAB. 1 POLSKI DEUTSCH

Lp./ Rif. Ilość/ Anzahl NAZWA

Wewnętrzna lampka

Górna płyta

Prawe skrzydło drzwiczek z hartowanego szkła

Palnik

Płyta pomiędzy palnikami

Klamki z materiału odpornego na wysoką temperaturę

Tacka ociekowa
Wspornik ograniczający z magnesem-
 przytrzymującym drzwiczki zamknięte

Lewe skrzydło drzwiczek z hartowanego szkła

Przełącznik oświetlenia i silnika

Zawiasy do prawego i lewego skrzydła drzwiczek

Kółka / nóżki

Kompletny zawór

Gazowe pokrętło regulacyjne

Kolanko

Nakrętka dwustożkowa

Uchwyt dyszy

Termopara

Dysza

Przewód gazowy 1/2”

Łańcuch na bloczkach do obracania szpikulców rożna

Koło pasowe

Zacisk łańcucha

Koło zębate Z 15

Łańcuch transmisyjny silnika

Koło zębate Z 8

Silnik
Uchwyt szpikulca z materiału odpornego na wysoką
 temperaturę

Dwuzębny widelec do mocowania kurczaków

Czterozębny widelec do mocowania kurczaków

Oś szpikulca

Wałek napędowy szpikulca

Łożysko kulkowe

Łożysko

Pierścień

Przekładka dystansowa pierścieniowa

Koło zębate Z 19

Podkładka

Nakrętka
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POLSKIOZNAKOWANIE/
SIGLA

Dwubiegunowy przełącznik z kontrolką

Jednobiegunowy przełącznik z kontrolką

Jednofazowy silnik

Wewnętrzne oświetlenie

Faza

Zerowy

Uziemienie

Kondensator
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KOMPONENTY ELEKTRYCZNE/ ELEKTRlSCHER TEIL– 11

SCHEMAT PODŁĄCZEŃ 230/1 50 Hz
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ZAŁĄCZNIKI/ ANLAGEN - 12

12.1 - KARTA Z INSTRUKCJAMI DOTYCZĄCYMI POD-
NOSZENIA URZĄDZENIA UMIESZCZONA NA JEGO 
OPAKOWANIU 

Karta została spisana na przylepnym arkuszu papieru wielkości A4 (210x297 mm) 
druk wodoodporny i jest umieszczona na zewnątrz kartonowego opakowania 
urządzenia (RYS.  8).

POLSKI

WAGA

POLSKI
PRZED ROZPOCZĘCIEM CZYNNOŚCI ZWIAZANYCH Z PODNOSZENIEM, PRZESTAWIANIEM LUB 
TRANSPORTEM PIECA OSOBY ODPOWIEDZIALNE SĄ ZOBOWIĄZANE DO PRZECZYTANIA I 
PEŁNEGO ZROZUMIENIA PONIŻSZYCH INSTRUKCJI. NALEŻY BEZWZGLĘDNIE UPEWNIĆ SIĘ, ŻE 
MIEJSCA, PRZEZ KTÓRE URZĄDZENIE BĘDZIE PRZENOSZONE SĄ WOLNE OD OSÓB I ZWIERZĄT, 
KTÓRE MOGŁYBY DOZNAĆ URAZÓW ORAZ OD PRZEDMIOTÓW, KTÓRE MOGŁYBY ZOSTAĆ 
PRZYPADKOWO ZNISZCZONE.

OPERATOR WÓZKA WIDŁOWEGO WYKORZYSTYWANEGO DO TRANSPORTU LUB PODNOSZENIA URZĄDZENIA 
MUSI POSIADAĆ UPRAWNIENIA DO OBSŁUGI TAKIEGO WÓZKA. WÓZEK SŁUŻĄCY DO TRANSPORTU I 
PODNOSZENIA URZĄDZENIA WRAZ Z OPAKOWANIEM MUSI BYĆ ODPOWIEDNI DO TEGO TYPU PRAC, MUSI MIEĆ 
WŁAŚCIWĄ NOŚNOŚĆ I SPEŁNIAĆ WYMAGANIA OBECNIE OBOWIĄZUJĄCYCH PRZEPISÓW PRAWNYCH. 
PODCZAS PODNOSZENIA I TRANSPORTU URZĄDZENIA WRAZ Z OPAKOWANIEM NALEŻY ZACHOWAĆ 
NAJWYŻSZĄ OSTROŻNOŚĆ UNIKAJĄC NAGŁYCH ZMIAN KIERUNKU I GWAŁTOWNEGO HAMOWANIA LUB 
PRZYSPIESZANIA. POWIERZCHNIA PRZEZNACZONA DO USTAWIENIA PIECA MUSI BYĆ PŁASKA, STABILNA I 
WYSTARCZAJĄCO WYTRZYMAŁA, ABY UNIEŚĆ W PEŁNI ZAŁADOWANE URZĄDZENIE. PO USTAWIENIU 
URZADZENIA W MIEJSCU PLANOWANEJ INSTALACJI MOŻNA ROZPOCZĄĆ ROZPAKOWYWANIE URZĄDZENIA. 
BEZWZGLĘDNIE NALEŻY PRZESTRZEGAĆ WSKAZÓWEK OPISANYCH W ROZDZIALE 4 „ININSTRUKCJI 
DOTYCZĄCEJ UŻYTKOWANIA I KONSERWACJI”.

BEZWZGLĘDNIE NALEŻY PRZESTRZEGAĆ WSKAZÓWEK OPISANYCH W 
ROZDZIALE 4 „INSTRUKCJI DOTYCZĄCYCH UŻYTKOWANIA I KONSERWACJI”.
BEZWZGLĘDNIE NALEŻY PRZESTRZEGAĆ WSKAZÓWEK OPISANYCH W 
ROZDZIALE 4 „INSTRUKCJI DOTYCZĄCYCH UŻYTKOWANIA I KONSERWACJI”.

PODNOSZENIE I TRANSPORT URZĄDZENIA WRAZ Z OPAKOWANIEM MUSI ODBYWAĆ SIĘ Z 
WYKORZYSTANIEM WÓZKA WIDŁOWEGO

BEZWZGLĘDNIE NALEŻY PRZESTRZEGAĆ WSKAZÓWEK OPISANYCH W 
ROZDZIALE 4 „INSTRUKCJI DOTYCZĄCYCH UŻYTKOWANIA I KONSERWACJI”.

URZĄDZENIE NALEŻY PODNOSIĆ ZA POMOCĄ ODPOWIEDNICH PODNOŚNIKÓW LUB 
URZĄDZEN DŹWIGOWYCH

PRODUCENT URZĄDZENIA JEST ZWOLNIONY Z WSZELKIEJ 
ODPOWIEDZIALNOŚCI ZA EWENTUALNE ZRANIENIA OSÓB, ZWIERZAT ORAZ 
USZKODZENIA MIENIA SPOWODOWANE NIEPRZETRZEGANIEM WSKAZÓWEK I 
ZALECEŃ ZAWARTYCH W NINIEJSZEJ KARCIE ORAZ INSTRUKCJACH 
DOTYCZĄCYCH UŻYTKOWANIA, OBSŁUGI I KONSERWACJI PIECA.

WAGA

RYS.8 (karta z instrukcjami dotyczącymi podnoszenia urządzenia umieszczona na jego opakowaniu)/ Anhebun-
gsmerkblatt auf der Verpackung



RAPORT INFORMACYJNY DLA KLIENTÓW
Zgodnie z art.13 Dekretu Ustawowego z 25 lipca 2005, n.151 „Dyrektywy wykonawcze 2002/95/WE, 2002/96/WE i 2003/108/
WE, dotyczące ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym 
oraz utylizacji zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego”.
Symbol przekreślonego kosza na odpady oznacza, że kiedy okres użytkowania urządzenia dobiegnie końca nie należy wyrzucać go 
wraz ze zwykłymi odpadami z gospodarstw domowych, ani nie należy umieszczać go w pojemnikach przeznaczonych na zużyty 
sprzęt gospodarstwa domowego w publicznych placówkach recyklingu; produkt taki musi być oddzielnie przekazany do specjalne-
go punktu zbiórki.
Oddzielna zbiórka wspomnianego wyżej sprzętu po zakończeniu jego użytkowania jest organizowana i zarządzana przez producen-
ta urządzeń. Tak więc klienci, którzy chcą pozbyć się swoich urządzeń po zakończeniu ich użytkowania muszą skontaktować się z 
producentem urządzeń i postępować zgodnie z procedurą zapewniającą odbiór i prawidłową utylizację zużytego sprzętu elektrycz-
nego i elektronicznego.
Zróżnicowana zbiórka poszczególnych urządzeń elektrycznych i elektronicznych przyczynia się do ograniczenia ich negatywnego 
wpływu na środowisko naturalne, na atmosferę oraz na zdrowie, jak również umożliwia ponowne wykorzystanie i / lub prawidłową 
utylizację materiałów, z których urządzenia zostały wyprodukowane.
Nielegalne i nieprawidłowe pozbycie się urządzenia przez jego użytkownika prowadzi do nałożenia kar administracyjnych przewi-
dzianych przez obecnie obowiązujące przepisy prawne


